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‘ICELANDIC CONVERSATIONS

UNIT ONE

L odan daginn.

. Godan daginn,

. Hvernig lidur pér i dag?

. Ag=tlega, takk.

. Agetlega, takk.

. Eg parf ad fara i tima nuna.
. Vertu s®ll.

Salf.

sel (1o a woman)

sal (plural; mixed)

F"J»!:U»CU::»':D;»"‘

Additional Vocabulary:

Gott kvold: Good evening
Hvernig hefur bu pad?: How are
you?

Halfilla: Not so good.

2
A. Fyrirgefou, hvad er klukkan
B. Klukkan er tva.

A. Fyrirgefdu, ég skil ekki. Viltu
- endurtaka pad.

- B. Klukkan er tvo.

A 0, nuna skil eg blg Takk Iym'

B. bad var ekkert.

Additional VYocabulary
Afsakid: Pardon me
Ekkert ad pakka: You're welcome

A Hello {Good day ).

B. Hello.

A. How are vou today?

B. Fine, thanks.

A. Fine. thanks.

B. I have to go to class now.
A. Goodbye.

B. Goodbye.

A. Pardon me, what time is it?

B. It's two o'clock.

A. Pardon me, [ don't undertstand.
Would you repeat that. '
B. It's two o'clock.

A. Oh, now [ understand you.
Thank vou

B. You're welcome (It was
nothing)



3. ,

‘A. Eg heiti Gunnar Sveinsson.
Komdu s2ll. =

B. Komdu s®ll. Eg er Jon Einarsson.

A. Talardu islensku?

B. Ja, dalitid.

A. Skilurdu mig? ,
B. Ja, eég skil pig semilega.

4. _
- A, Af'sakid. Hvar er posthisio?

B. bad er heint afram.
A, Takk fyrir.
B. Ekkert ad pakka.

Additional Vocabulary
Pakka per fvrir: Thank you.

5.
‘A. Hvaod get ég gert fyrir pig?

B. Attu til sigarettur?

A. Hvad mikid?

B. Hvad kosta paer?

A. Tiu kronur pakkinn? ,
B. Gati ég fengid tvo pakka. Og
eldspytur lika.

A. Gerdu svo vel*

B. Takk

* An expression used when
- handing something 10 someone

6.

A. Eg =tla ad fd mat, takk.

B. Hvad viltu fa?

A. Tvaer braudsneidar, takk.

B. Viltu fa per eitthvad ad drekka
med?

A. Kaffibolla. takk.

B. Gjordu svo vel.

A. Hvad kostar petta

B. Fimmtan krénur.

A. My name is Gunnar Sveinsson.
How do vou do?

B. How do vou do?7 I'm Jon
Einarsson ,

A. Do you speak Icelandic?

B. Yes, a little.

A. Do you understand me?

B. Yes [ understand you quite well

A. Pardon me. Where's the post
office?

B. It's straight ahead.

A. Thank you.

B. Youre welcome.

A.Can I help yvou (What can [ do
for you). |

B. Do you have any cigarettes?
A. How many? -

B. What do thev cost?

A. Ten crowns a pack?

- B. Could I have two packs, please.

And some matches, t00.

-A. Here you are.

B. Thank you.

A. I'd like something to eat, please
B. What would vou like?

A. Two sandwiches, please.

B. Do you want something to
drink, too?

A. A cup of coffee. please.

B. Here you are.

A. How much isit?

B. Fifteen crowns,

2



Additional Vocabulary
Vatnsglas: a glass of water
Mjolkurglas: a glass of milk
Olglas: a glass of beer
Bjorglas: a glass of beer

7.
A. Hvad heitir petta a islensku?

B. betta hettir “simi".

A. Hvad heitir "table” a islensku?
B. Bord.
A. Bord. Ber ég petta rétt fram?

B. Viltu endurtaka pad.
A. Bord.
B. Ja, petta var rett.

Additional Vocabulary

rangt: wrong ‘

Hvad er betta kallad: What is that
called?

K. :
A. Fyrirgefou, hvar get ég fundid
sima?

B. Hvad sagdir pu?

A. Hvar er simi?

B. b0 getur fengid ad nota sima i
bUdinni 4 horninu.

A. Takk fyrir.

9.

A. Gbdan daginn. :

B. Godan daginn. bad er gott vebdur
i dag.

A, Ja, pad ma nu segjal

B. Eg kann vel vid svalt vedur,

Additional Vocabulary
kalt: cold
heitt: hot

- A. What is that called in

Icelandic?

B. That is called "stmi" {(a
telephone).

A. What is "table” in I[celandic?
B. "Bord" (a table).

A. "Bord". Am 1 pronouncing it
right? '

B. Please repeat it.

A. "Bord".

B. Yes, that s right.

A. Excuse me, where can [ find a
telephone?

B. What did you say?

A. Where is a telephone?

B. You can get to use a telephone
in the store on the corner.

A. Thank you.

A. Good morning.
B. Good morning. It's a nice day.

A Yes, it certainly is.
B. [ like it when it's cool,



10.
einn
tveir
prir
fjorir
fimm
sex
5j0
atta
niu
t1u
ellefu
tolf

one
two
three
four
five
S1X
seven
eight
nine
ten
eleven
twelve



UNIT TWO

Paul Ericsen, Bandarikjamadur, er
nykominn til Reykjavikur. Hann
gengur eftir stretinu.

Paul: Afsakid, geturdu visad mer
feidina til hotels?
Islendingur; Gangtu beint afram
og beygdu svo til hagri.
Paul: Takk fyrir.
- Islendingur: Ertu. ekKki
Bandarikjamadur?
Paul: Ju, pad er ég.
Isiendingur: Eg hef verid i
Bandarikjunum. Eg heiti Tryggvi
Gunnarsson. Komdu szll. ‘
Paul: Komdu s®ll. Eg heiti Paul
Ericsen.
Tryggvi: Viod skulum Ia okkur
kalfi saman. |
‘Paul: Ag=tt. Eg er pyrstur.
Tryggvi: bad er veitingahus
parna 4 horninu,

[ veitingahusinu

Tryggvi (vid pjoninn): Tvo
kaffibolla, takk.

bjonninn: Gerid svo vel.

Paul: Geti eg fengid vatnsglas
lika, takk? |

bjonninn: Sjalfsagt, gerdu svo vel,

Paul: Takk.

Tryggvi: Hefurdu verid lengi a
Islandi.

Paul: Nei eg kom hingad i ger.
Tryggvi: bekkirdu nokkurn 4
[slandi?

Paul: Ja, vinur fodur mins byr i
Reykjavik.

Tryggvi: Er fadir pinn
Bandarikjamadur?

Paul: Ja, en hann var feddur 1
Danmorku.

Tryggvi: Er modur pin lika
donsk?

Paul: Nei, hon er amerisk.

Paul Ericsen, an American, has
just arrived in Reykjavik. He is
walking along the street.

Paul: Excuse me, could you show
me the way to a hotel?
Icelander: Go straight ahead and

‘then turn to the right.

Paul: Thank you
Icelander: Aren't you an
American?

Paul: Yes, | am.

Icelander: I've been in America.
My name is Tryggvi Gunnarsson. -
How do you do?

Paul: How do you do? Mv name is
Paul Ericsen. ,
Tryggw Let's have a cup of collee
together. ~ '

Paul: Fine. I'm thirsty

Tryggvi: There's a restaurant

{there) on the corner.

In the restaurant

Tryggvi (1o the waiter): Two cups
of coffee, please.

W aiter: Here you are.

Tryggvi: Could | have a glass of
water, too?

Waiter: Certainly. Here you are.

‘Paul: Thank you.

Tryggvi: Have you been in
Iceland long?

Paul: No, [ got here vecterdav
Tryggvi: Do you know anyone in
Iceland? _

Paul: Yes, a friend of my father
lives in Reykjavik.

Tryggvi: Is vour father
American?

Paul: Yes, but he was born in
Denmark.

Tryggvi: Is your mother also
Danish?

Paul: No, she's American.



Tryggvi: Hvaban ertu Or
Bandarikjunum? ’

Paul: Eg er fra Minneapolis.
Tryggvi: Eg a vin i Minneapolis.

Paul: Hvad heitir hann?
Tryggvi: Hann heitir Robert
Thordarson. Eg hitti hann pegar eg
var i Bandarikjunum.

Paul: Er hann islenskur?
Tryggvi: Nei, hann var feddur §
Bandarikjunum, en fadir hans var
islenskur.

Paul: Eg pekki hann ekki.
Minneapolis er stor borg.
Tryggvi: Ja, ég veit pad. Eg var
par i nokkra manudi.

Paul: Eg =tla ad hitta hann pegar
ég kem aftur til Minneapolis.
Tryggvi: Agett. Eg er viss um ad
pér liki vel vid hann.

Paul: Eg er viss um ad mér mun
lika vel vid Islendinga.

Tryggvi: Eg vona pad. bu talar
islensku vel.

Paul: Takk.

Tryggvi: Hvar lzerdirdu hana?
Paul: Af islenskum vinum.
Tryggvi: Islenska er ekki kennd i
ameriskum skolum, er pad?
Paul: Nei, pvi midur. Hvad er
klukkan?

Tryggvi: Hon er half fimm.

Paul: Eg parf ad fara nuna. |
Tryggvi: Eg vona (ad) ég hitti pig
aftur. Hringdu i m1g ef pu hefur
tima til.

Paul: Eg skal gera pad. Vertu ezell.
- Tryggvi: Vertu s2ll.

(S

Tryggvi: Where are you from in
the United States.
Paul: I'm from Minneapolis.

Tryggvi: | have a friend in

Minneapolis.

Paul: What is his name?
Tryggvi: His name is Robert
Thordarson. I met him when I was
in the United States. '
Paul: Is he Icelandic?

Tryggvi: No, he was born in the
United States, but his father is
Icelandic.

Paul: [ don't know him.
Minneapolis is a big city.
Tryggvi: Yes, I know. [ spent a
couple of months there.

Paul: I'll look him up (=meet him)
when I get back t0 Minneapolis,
Tryggvi: Good, I'm sure you'll
like him.

Paul: I'm sure I'll like people in
Iceland.

Tryggvi: [ hope so. You speak
good Icelandic.

Paul: Thank you.

Tryggvi: Where did you learn it?
Paul: From Icelandic friends.
Tryggvi: [celandic isn't taught in
American shools, is it?

Paul: No, unfortunately. What
time is it?

Tryggvi: It's 4:30. .

Paul: I have to go now. °
Tryggvi: | hope I meet you again.

- Call me up if you have time.

Paul: I will. Goodbye.
Tryggvi: Goodbye



UNIT THREE

Vinur fodur Pauls hefur bodid
honum til kvoldverbar. Paul er
nvkominn heim til hans.

Paul: Gott kvold. Eg er Paul
Ericsen.

Gunnar: Komdu s®!l. Eg heiti
Gunnar QOlaf'sson.

Paul: Komdu sxll. Pad gledur mig
ad kynnast per. Fadir minn hefur
sagl mér margt um pig.
Gunnar: Pad er gaman ad [a pig
hingad. Petta er konan min, bora.
boéra: Komdu szll, Paul.

Paul: Komdu szl ‘
Gunnar: Hvernig lidur fodur
pmmum nuna. }

Paul: Honum lidur vel, takk.
Gunnar: bad er langt sidan ég hef
séd hann. ~

Paul: bu pekktir hann pegar pu
varst vid Haskolann i Danmorku,
ekki satt!

Guanar: Ja, vid vorum badir ad
lera leknisfradi.

bora: Maturinn er til. Gerid svo
vel.

Eftir matinn

Paul: Takk fyrir matinn.*
Gunnar: Verdi pér ad godu*
Paul: betta var godur matur.
béra: Eg vona ad pu hafir fengid
nog ad borda.

Paul: Ja, takk fyrir.

Gunnar: Viltu fa sigarettu?

Paul: Nei takk. Eg ®tla heldur ad
reykja pipuna mina.
Gunnar; Attu nokkur systkini?

* Polite phrases always used after

meals by guest and host.

The friend of Paul's father has
invited him to dinner. Paul has
just arrived at his home.

Paul: Good evening. I'm Paul
Ericsen.

Gunnar: How dovou do? I'm
Gunnar Olafsson..

Paul: How do vou do? It's a
pleasure to meet vou, My father
has told me a lot about vou.
Gunnar: We're glad to have you
here. This is my wife, Pora.
boéra: How do you do, Paul?
Paul: How do you do?

Gunnar: How is your father now?

Paul: He's fine, thanks.
Gunnar: It's been a long time
since I've seen him.

Paul: You knew him when you
went to the University in
Denmark, didn't you?

Gunnar: Yes, we were both
studying to become doctors.
Pora: Dinner is ready. Please
come. '

After dinner.

Paul: Thank you for the meal.
Gunnar: Youre welcome,

Paul: That was a good meal.
bora: [ hope you had enough to
eat.

Paul: Yes, I did.

Gunnar: Would you like a
cigarette?

Paul: No thanks. I'd rather smoke
my pipe.

Gunnar: Do vou have any
brothers and sisters.



Paul: Ja, eg a tvo bradur og eina
systur.
Gunnar: Eru pau yngri en pu?

Paul: Systir min er yngri. en
bredur minir eru eldri en ég.
‘Gunnar: Vid eigum tvo syni, en
beir eru badir kvaentir.

Paul: Hefurdu nokkurn tima verid

i Bandarikjunum?
Gunnar: Nei, en eg vildi gjarna .
fara pangad einhvern tima. Hvers

- vegna komstu til Islands i sumar?

Paul: Til ad sja landid. Eg hef lesid
mikid um pad.

Gunnar: Ferdu aftur til
Bandarikjanna i haust?

Paul: Ja, eg a eftir eitt ar vid
haskoéla.

Gunnar: Hvab ertu ad lera?
Paul: Verkfradi. |

Gunnar: bu verdur areidanlega
hrifinn df hitaveitunni hér.
Paul: Ja, ég hef heyrt talad um
hana.

Gunnar: Hvar byrdu nuna?

Paul: Eg by i hotelinu i nott og ég
®tla ad leita ad herbergi a
morgun.

Gunnar: Geti ég hjalpad ber?
Paul: bad vari vel gert af per. En
klukkan er half ellefu. Eg parf ad
fara nUna.

Gunnar: Eg skal koma til hotelsins
klukkan niu a2 morgun.

Paul: Agett. Takk fyrir kvoldid.
GGda noti.

Gunnar: Goda nott.

Paul: Yes, I have two brothers
and one sister.

Gunnar: Are they vounger than
vou/

Paul: My sister is younger. but
my brothers are older than I.
Gunnar: We have two sons, but
they are both married.

Paul: Have you ever been in
America?

Gunnar: No, but I'd like to go
there sometime. Why did vou
come to Iceland this summer?
Paul: To see the country. I've
read a lot about it.

Gunnar: Are you going back to -
the United States in the fall?
Paul: Yes, [ have one more vear
at college.

Gunnar: What are you ctudvmg?
Paul: Engineering.

Gunnar: You will be interested in
our hot-water heating here.
Paul: Yes, I've heard about it.

Gunnar: Where are you staying
now? _
Paul: I'm staving at the hotel
tonight and I'm going to look for a

. room tomorrow. .

Gunnar: Could I help you?
Paul: That would be nice of you.
But it's 10:30. I have to go now.

Gunnar: ['ll come to the hotel at
nine o'clock tomorrow morning.
Paul: Fine: Thanks (for the
eveningj Good night.

Gunnar: Good night.



UNIT FOUR

Gunnar kemur a hotelid
morguninn eftir.

Gunnar: Godan daginn.

Paul: Godan daginn. Takk fyrir
sidast.”

Gunnar: Takk somuleidis.*
Svafstu vel i nott.

Paul: Ja takk, rumid var mjog
begilegt. '

Gunnar: Ertu tilbUinn ad fara ad
leita ab herbergi?

Paul: Ji. bjonninn hefur bent mér
a herbergi sem er laust, Pader a4
Vesturgotu 34 (prijatiu og fjogur).
Gunnar: Agett. Vid skulum fara
pangad.

Paul: Er langt ad fara?

Gunnar: Nei vid getum gengid.

A Vest»urgotu 34

' Gunnar: Gédan daginn. Er
herbergi til leigu hérna?

Hismodir: Ja, ég hef tvo herbergi

sem eru laus.

Paul: Eru pau a fyrstu hed?
Husmobdir: Nei, pau eru a pridju
hzd.- |
Gunnar: Getum vid sé0 pau.
Hasmodir: Sjalfsagt. Komid med
mer. -

Uppi

Hasmodir: betta er sterra
herbergid. Hitt er hérna vid
hlidina a pessu. B
Paul: Er leigan s0 sama?
Husmodir: Nei sterra herbergid

 *Phrases used by a guest and a
host when they first meet after
having been together.

Gunnar comes into the hotel the
following morning.

Gunnar: Good morning.

Paul: Good morning. Thanks for
last (night).

Gunnar: Thank you. Did you sleep
well last night?

Paul: Yes, thanks, the bed was
very comfortable.

Gunnar: Are you ready to start
looking for a room?

Paul: Yes. The hotel clerk told me
about a room for rent, It's at 34
Vesturgata. ,
Gunnar: Fine. Let's go there.

Paul: [s it far?
Gunnar: No, we can walk.

At 34 Vesturgata

Gunnar: Good morning. Is there a
room for rent here?

Landlady: Yes, | have two rooms
10 rent,

Paul: On the ground floor?
Landlady: No, they are on the
second floor. '
Gunnar: Could we see them?
Landlady: Of course. Come with
me.

Upstairs

Landlady: This is the larger
room. The other is right next door.
Paul: Do they cost the same?
Landlady: No. The larger room is



er dyrara. Hid sterra er fjogur
hundrud kronur a2 manudi og hid
minna er tvo hundrud.

Paul: Vid skulum lita a hid minna
fvrst.

Husmodir: Eins og bl sérd er
petta talsvert stort.

Paul: Ji, pbetta er nogu stort fyrir
mig.

Husmodir: barna er bord og tveir
stolar og skapur.

Gunnar: Skin solin inn um
gluggann?

Hasmodir: Ja, ja. Sterri glugginn
snyr i sudur og litli glugginn snyr i
austur.

Paul: Er petta ekki gamalt rom?
Hasmodir: Ju, en pad er mjog
pegilegt. Sestu nidur.

Paul: Ja, pad er pxgilegt.
Gunnar: Fylgir bad med
herberginu?

Hiosmodir: Badid er 4 annarri

haed. ~

Paul: Er baedi heitt og kalt vatn?

- Hosmodir: Audvitad. Og pad er
lika sturia.

- Paul: Ag=tt. Mér likar vel vid
petta herbergi og bad er 4 godum
~ stad. Eg =tla ad taka petta.
Hosmodir: Hvener ®tlardu ad
flytja inn?

‘Paul: | kvold, ef pad er i lagi.
Hiosmodir: Sjalfsagt.

Paul: Viltu ad eg borgi f'yrirfram?
Husmoodir: Ja, takk.

Paul: Gerdu svo vel. Eg kem aftur
1 kvold. '
Hiosmodir: Allt i lagi.

Peir ganga fra husinu.

Gunnar: Petia er gott herbergi.
Paul: Ja, ég held pad lika.
Gunnar: Viltu ad ég syni pér
beinn nina?

Paul: bad veri mjog gaman.

0

more expensive. The larger is four
hundred crowns per month and
the smaller is two hundred.

Paul: Let's look at the smaller

first.

Landlady: As you see, it's quite

~ large.

Paul: Yes, it's large enough for
me. :

Landlady: There's a table and
two chairs and a closet.

Gunnar: Does the sun shine in the
window?

Landlady: Oh, yes. The large
window faces south and the small
window faces east. '
Paul: Isn' t that an old bed?
Landlady: Yes, but is very

“comfortable. Sit down {(on it).

Paul: Yes, it is comfortable.
Gunnar: Is there a bath with the
room? ‘
Landlady: The bath is on the first.
floor. :

Paul: Is there both hot and cold
water

Landlady: Of course. And there is
also a shower. '

Paul: Fine. I like this room and:
it's conveniently located. I think
I'll take it. |
Landlady: When will you be
moving in?

Paul: This evening, if that's OK.
Landlady; If course.

Paul: Shall I pay in advance?
Landlady: Yes, please.

Paul: Here you are. I'll be back
this evening.

Landlady: All right

They leave the house.

Guanar: That's a good room.
Paul: Yes, [ think so, too.
Gunnar: Would you like me to
show you the town now?

Paul: That would be a lot of fun.



'UNIT FIVE

Paul og Gunnar fara ad skoda
bainn. ‘

Paul: Hefurdu kort af benum?
Gunnar: Ja, hér er gott kort. Littu
a pad.

Paul: Takk fyrir.

Gunnar: Eins og pU sérd, ba
stendur borgin a nesi.

Paul: Eru ekki margar haedir og
holt'i benum?

Guanar: Ju, vid kollum Reykjavik
stundum borgina 4 hadbunum sjo.
Paul: Eru ekki einhverjar fallegar
byggingar sem vid getum séd?
‘Guannar: Ju, parna er til demis
(t.d.) Kapolska kirkjan, sem pu
getur sed parna. Alpingishusid er
nalegt hotelinu. Og svo er
Haskolinn og Pjodleikhusid og
nokkrar fallegar myndastyttur.

Paul: Eg hef heyrt sagt, ad
Haskolinn sé fogur bygging.
Gunnar: Pad er alveg satt. Eigum
vid ad fara pangad? |
Paul: Hvernig komumst vid
bangad?

Gunnar: Vid getum gengid eda
farid i streeto (straetisvagni),
Paul: Er langt pangad?
Gunnar: bad er korters gangur.
Vid getum lika sed margt a
leidinni.

A leid til Haskolans

Gunnar: Hérna til hegri er
Kabolski spitalinn og kirkjan er
beint fyrir framan okkur.

Paul; Hvad heitir gatan sem liggur
nidur brekkuna?

Gunnar: Hun heitir Tongata. Hon
liggur nidur i midbeinn.
Paul: Er petta hofnin sem vid
sjaum { norori.

Paul and Gunnar set out to see the
city. '

Paul: Do you have a city map?
Gunnar: Yes, here is a good map.
Look at it.

Paul: Thanks.

Gunnar: As you see the city
stands on a cape.

Paul: Aren't there a lot of hills in
the city?

Gunnar: Yes. We sometimes call
Revkjavik the city on seven hills.
Paul: Aren't there any beautiful
buildings we can see?

Gunnar: Yes, there is for example
the Catholic Church, which you can
see over there. The House of
Parliament is near the hotel. And
then there is the University and
the National Theater and several
beautiful statues.

Paul: | have heard that the
Unversity is a beautiful building.
Guanar: That's very true. Shall
we go there?

Paul: How do we get there?

Gunnar: We can walk or take the -
bus.

Paul: Isis far?

Gunnar: A fifteen minute walk.
We can see a lot on the way, to0.

On the way to the University

Gunnar: Here on the right is the
Catholic Hospital and the church is
right ahead of us.

Paul: What is the name of the
street which goes down the hill.
Gunnar: [t's called Tungata. [t
leads down to the center of town.
Paul: Is that the harbor we see in
the north.



Gunnar: Ja, petta er hiuti af
henni. _
Paul: [ hvada att er Haskolinn?

Gunnar: Vid forum i sudur til ad
Komast pangad.

Paul: Hvad heitir vatnid hérna til
vinstri? ‘
Gunnar: bad heitir Tjornin. Hinum
megin vid hana stendur
Frikirkjan. .
Paul: Er petta ekki Haskolinn, sem
vid sjaum hér fyrir framan?
Gunnar: JU, petta er Nattoru- og
Forngripasafnid, sem er nast
okkur.

Paul: Og petta er adalbyggingin,
er pad ekki?

Gunnar: Ju, pad er rett.

Paul: Eigum vid ad fara nona
nidur i midbxinn?

Gunnar: J4, vid skulum ganga
fyrir austan Tjornina.

Paul: Af hverjum er bessi
myndastytta?
- Guanar: Hun er af borfinni
 Karlsefni. ,
Paul: Var ekki sonur hans fyrsta
hvita barnid sem feddist i
Ameriku?

Gunnar: JU, rétt er nu pad.

Paul: Hérna er hotelid. Eg parf ad
skreppa hér inn.

Gunnar: Allt i lagi. Eg parf ad fara
1vinnuna nuna. Eg hitti pig seinna.
Paul: bakka pér fvrir alla |
hjalpina.

Gunnar: bad var ekkert..

Gunnar: Yes, that's a part of it.

Paul: Which wayv is the
University?
Gunnar: We go south to get there.

Paul: What is the name of the
lake on the left here?

Gunnar: That's called Tjornin..On
the other side of it is the Free
Church.

Paul: Isn't that the University
which we see up ahead?

Gunnar: Yes, that's the Museum
of Natural Science and Archeology
nearest to us.

Paul: And that's the main
building, isn't it.

Gunnar: Yes, that's right.

Paul: Shall we go downtown now?

Gunnar: Yes, let's walk east of
Tjornin.
Paul: Of whom is that statue?

- Gunnar: {t's of Porfinnur

Karlsefni.
Paul: Wasn't his son the first
white child born in America.

Gunanar: Yes, that's right.

Paul: Here's the hotel. I have to
drop in here.

Gunnar: All right. | have to go to
work now. ['ll see you later.
Paul: Thanks for all your help.

Gunnar: Not at all.



UNIT SIX

Paul er ad hringja i Tryggva
Gunnarsson

Paul: Godan daginn, er petta
Tryggvi? .

Tryggvi (i simann); Ja hver er
petta? A

Paul: bad er Paul Ericsen.
Tryggvi: Godan daginn. Hvernig
lidur per i dag7

Paul: Alveg prydilega. takk.
Eigum vid ad borda hadegisverd
saman?

Tryggvi: Ja, pad list mér vel 4 ad
vid gerum. Hvar ertu nuna?

- Paul: Eg er a Hotel Borg. Ertu hér
nalaegt?

Tryggvi: Ja, ég er hérna rett hja.

Paul: Hvar eigum vid ad borda?
Tryggvi: Gildaskalinn er agatur
stadur.

Paul: Hvar er hann?

Tryggvi: Hann er i Adalstraeti.
Heldurdu ad pu getir fundid hann?
Paul: Ja, ég man eftir ad hafa seéd
hann fyrir skommu.

Tryggvi: Ag®tt, eg hitti pig par
klukkan t0lf.

Paul: Ag®tt, bless.

- Tryggvi: Bless.

Paul gengur eftir straetinu

Paul: Geturdu sagt meér hvar
Gildaskalinn er?

Vegfarandi: Hann er til hegri,
pegar pu kemur 4 hornid parna.
Paul: Takk fyrir.

~ Paul er fyrir framan
veitingahusid, pegar Tryggvi
kemur.

Tryggvi: Komdu s2ll, Paul. bakka
per fyrir sidast.
Paul: Komdu szll.

Paul is calling up Tryggvi
Gunnarsson.

Paul: Hello, is this Tryggvi?

Tryggvi (on the telephone: Yes,
who is this?

Paul: It’s Paul Ericsen.

Tryggvi: Hello. How are you
today?

Paul: Just line. thanks. Shall we
have lunch together?

Tryggvi: Yes, I'd likr very much
to do that. Where are you now?
Paul: I'm at Hotel Borg. Are you
near here?

Tryggvi: Yes, ['m right nearby.

" Paul: Where shall we eat?

Tryggvi: Gildaskalinn is a good
place.

Paul: Where is it? .

Tryggvi: It's in Adalstreti. Do you
think you can find it?

Paul: Yes, | remember seeing it a
little while ago.

Tryggvi: Fine, I'll meet you there
at noon.

Paul: Fine. Goodbye.

Tryggvi: Goodbye.

Paul walks along the street,

Paul: Could you tell me where
Gildaskalinn is?

Passerby: It's just around the
corner to the right.

Paul: Thank you.

Paul is standing in front of the
restaurant when Tryggvi gets
there.

Tryggvi: Hello, Paul. Thanks for
yesterday.
Paul: Hello.

\3



Tryggvi: Vid skulum fara inn og
panta okkur eitthvad ad boroa.
Paul: }a, eg er ordinn svangur. Eg
gekk um allan bzeinn i morgun.
Tryggvi: Var einhver med pér til
ad syvna pér borgina?

Paul: Ja, vinur fodur mins, sem ég
sagdi per fra.

Tryggvi: O ja, ég man; hvad heitir
hann?

Paul: Gunnar Olafsson. Pekkirdu
‘hann?

Tryggvi: Nei, pvi midur.

Paul: Eg vona ad ég geti kynnt
hann fyrir pér einhvern tima.
Tryggvi: Hér er pjonninn. Hvad
viltu borda?

Paul: Hver er algengasti
hadegisverburinn hérna?

" Tryggvi: Fiskur med kartoflum og
grenmeti. Auk pess bordbum vid
oft grauta eda supur a undan eda
eftir. Sumir drekka lika kaffi eftir
matinn. Eg er ad hugsa um ad fa
mér ysu med bradnu smjori og
braudstpu a eftir.

Paul: Eg ®tla ad fa pad lika.
Tryggvi: Hvaod ®tlarbu ad gera i
eftirmiddaginn?

Paul: Eg parf ad kaupa nokkra
hluti. Mig vantar nokkrar skyrtur
og nokkur por af sokkum. Hvar er
best ad kaupa slikt.

Tryggvi: Voruhusid er agat
verslun. Ef pu vilt get ég komid
med per.

Paul: Nei, takk. Pad er oparfi.

Tryggvi: Dottir min kemur hingad
eftic tiv minutur til ad keyra mig
austur 1 he. Hun getur keyrt pig
pangad sem pu parft ad fara.
Paul: Agett. Mér paetti gaman ad
kvnnast dottur pinni.

Tryggvi: Let's go in and order
something to eat.

Paul: Fine, I'm hungry. I walked
all over the city this morning.
Tryggvi: Was anyone with you to
show vou the town?

Paul: Yes, the friend of my father,
whom I told vou about.

Tryggvi Oh, yes, | remember.

What is his name?

Paul: Gunnar Otafsson. Do vou
know him?

Tryggvi: No, unfortunately.
Paul: 1 hope I'll be able to
introduce him to you sometime.
Tryggvi: Here's the waiter. What
do you want to eat? |
Paul: What do you usually eat for
lunch here (in Iceland)?
Tryggvi: Fish and potatoes and
vegetables. In addition to this we
often eat porridge or soup either
hefore or after. Some people also
drink coffee after the meal. |
think I'll have haddock with
melted butter and potatoes and
bread soup later.

Paul: I think I'll have the same.
Tryggvi: What are vou going to
do this afternoon?

Paul: 1 have to do some shopping
(buy some things). | need some
shirts and few pairs of socks.
Where is the best place to buy
such things?

Tryggvi: Voruhusid is an
excellent store. If vou'd like 1 can
come with vou.

Paul: No thanks, that would be
unnecessary.

Tryggvi: My daughter is coming
here in ten minutes to drive me to
the east part of the city. She can
drive vou where vou have to go.
Paul: Fine. 1'd like to meet your
daughter. :

| 4



UNIT SEVEN

Tryggvi og Paul standa {yrir
framan Gildaskalann. Peir eru ad
bida eftir dottur Tryggva.

Tryggvi: Pad hefur verid gott
vedur undanfarid,

Paul: Ja, er vedrid alltaf svona
gott hérna a sumrin?

Tryggvi: Nei, pad rignir oftast
mikiu meir a sumrin. Annars er
vedrid hérna mjog breytilegt.
Stundum er solskin, rigning og
snjor, allt a sama deginum. '

Paul: Verdur nokkurn tima mjog
heitt hér a sumrin?

Tryggvi: Nei, bad verdur sjaldan
eba aldrei heitara en 25 stig.
Paul: Hvernig er vedrid 4
veturna?

Tryggvi: bad er mjog rakt og
vindasamt,

Paul: Snjoar ekki mikid?
Tryggvi: Ju, en snjorinn liggur
aldrei lengi. bad rignir oftar en
pad snjoar a veturna.

Paul: Er nokkurn tima mikili
kuldi hér a veturna?

Tryggvi: Nei, pad verdur sjaldan
kaldara en minus 10 stig.

Paul: Er gott vedur a vorin og
haustin?

Tryggvi: Ja, vorid er stundum
dalitio kalt og oftast mjog purrt,
en haustid er hlytt og oft nokkud
-rigningasamt. Hér kemur dottir -
min.

Gudrun: Sxll, pabbi.

Tryggvi: Sel, Guodrun. Ma ég
kynna pig fyrir vini minum Paul
Ericsen. Paul, petta er dottir min,
Guorun. :

Paul: Komdu sal, Gudrin.
Gudrun: Komdu saxil.

Tryggvi: Paul parf ad fara i
Voruhuosid nona. Getir pu keyrt

Tryggvi and Paul are standing in
front of Gildaskalinn. They are
waiting for Tryggvi's daughter.

Tryggvi: [t's been good weather
fately.

Paul: Yes, is it always such good
weather here in the summer?
Tryggvi: No, it usually rains
much more. Besides that, the
weather is very changeable here.
Sometimes the sun shines and it
rains and snows, all in the same
day.

Paul: Does it ever get very hot
here in the summer?

Tryggvi: No, it rarely or never
gets hotter than 77 degrees.
Paul: What's the weather like in
the winter? ‘
Tryggvi: It's very damp and
windy.

Paul: Doesn't it snow a lot?
Tryggvi: Yes, but the snow
doesnt last long. Il rains more
than it snows in the winter.
Paul: Is it ever very cold here in
the winter? '
Tryggvi: No, it seldom getis colder
than 14 degrees.

Pau!: [s the weather nice in the
spring and fall? ‘
Tryggvi: Yes, spring is sometimes
a little cold and usually very dry.
but fall is warm and often rainy.
Here comes my daughter.

Gudrin: Hello, dad.

Tryggvi: Hello, Guodrun. I'd like to
introduce to you my friend Paul
Ericsen. This is my daughier,
Guodrun.

Paul: How do you do, Gudron?
Gudron: How do you do?
Tryggvi: Paul has to go to the
Voruhusid now. Can you drive him



hann pangad pegar pu ert biin ad
keyra mig.

Guorun: |a, eg skal gera pad.
Paul: Eg vona, abd ég sé ekki ad
omaka pig.

Gudrun: Nei, alls ekki. Voruhusid
er skammt padan sem pabbi er ad
fara.

Tryggvi: Skodadirdu austurbzinn
i morgun?

Paul: Nei, vid gengum fra
Vesturgotu sudur ad Haskola og
padan nidur i midbe.

Guorun: A£tlardu ad vera lengi a
Islandi?

Paul: Eg ®tla adeins ad vera hér i
sumar. | haust parf ég ad fara
aftur til Bandarikjanna.

Tryggvi: Her parf eg ad fara.
Verid pid sl

Tryggvi stigur Gt Or bilnum.

Gudran: Hefurdu verid adur a
Isiandi?

Paul: Nei petta er i fyrsta sinni,
sem eg kem hingad.

Gudran: Hefurdu skodad mikid af
benum?

Paul: Ja dalitid, en ég hef ekki
ennpa komid inn 4 veitingahis ad
kvoldi dags. Ef til vill viltu syna
mer eitthvert peirra i kvold.
Gudrian: bad veri gaman. Her er
Voruhusid.

Paul: Takk fvrir. Hven®r ma ég
na i pig 1 kvold?

Gubdrin: Klukkan half sjo veri
agett fyrir mig. Eg 4 heima a
Frevjugotu 25.

Paul: Allt i lagi, eg hitti pig pa
klukkan half sjo. Vertu s=l.
Gudrun: Vertu sxll,

\&

there after you drop me off?

Gudrun: Yes, I'll do that.

Paul: [ hope I'm not
inconveniencing vou.

Gudrin: Not, not at all. Voruhusid
is near where Dad is going.

Tryggvi: Did you see the east
part of the city this morning?
Paul: Now we walked from
Vesturgata to the University and
from there downtown.

Gudrun: Are vou going to be in
Iceland long?

Paul: I'm going to be here only
this summer. In the fall I have to
go back to the United States.
Tryggvi: | have to get out here.
Goodbye, '

Tryggvi gets out of the car.

Gubran: Have you beenin
Iceland before?

Paul: No, this is the first time I've
been here.

Gudrin: Have you seen much of
the city? |

Paul: Yes, a little, but | haven't
yet been in a restaurant in the
evening. Perhaps you could show
me one of them this evening.

- Gudran: I'd like to very much.

Here's the Voruhusid.

Paul: Thank vou. When can 1 pick
vou up this evening?

Gudrun: 6:30 would be fine for
me. 1 live at 25 Frevjugata.

Paul: Fine, I'll see you at 6:30. So
long.
Gudrun: Goodbyve.



UNIT EIGHT
Paul gengur inn i verslunina.

Afgreidslustilka: Godan daginn.
Hvad get ég gert fyrir pig?

Paul: Mig vantar nokkrar skyrtur
og nokkur por af sokkum, takk.
Stalka: Skyrturnar eru herna.
Hvada lit viltu fa?

Paul: Mig vantar adallega hvxtar
skvriur. Hvada liti hafid pid
annars?

Stulka: Vid hofum blaar, brinar,
gular, grenar og graar skyrtur.
Paul: Mér finnst pessi blai litur
fallegur.

Stulka: Hvada sterd notardu?
Paul: Eg nota numer 15. Hafid pid
nokkrar blaar i1 peirri sterd?
Stulka: Ja, hér er ein.

Paul: Hvad kostar hun?

Stulka: Hun kostar 115 kronur,
Paul: bad er dyrara en ég bjost
vid,

Stalka: Fatnadur er dyr hérna,
vegna pess ad hann er innfluttur.
Paul: Hafid pid nokkrar 6dyrari?

Stulka: J4, islensku skyrturnar
eru ¢dyrari.

Paul: Efnid virdist vera verra
pessum.

Stualka: Ja, pad er rétt, Hinar
skyrturnar eru betri.

Paul: Ja, par virdast vera bad.
Stulka: Hve margar viltu a7
Paul: Eg ®tla ad fa pa blau og
tvaer hvitar,

Stulka: Vantar pig sokka lika?
Paul: Ja, hvad kosta peir?
Stulka: 10 kronur parid.

Paul: Mer list vel a pa brunu.
Stulka: Hvad sterd viltu fa7
Paul: Ellefu.

Stulka: Hérna eru brunir sokkar
nunier ellefu.

Paul goes into the store.

Salesgirl: Good day. What can |
do for you?

Paul: | need some shirts and
some socks, please.

Girl: The shirts are over here.
What colour do you want?

Paul: [ need mostly white shirts.
W hat other colours do vou have?

Girl; We have blue, brown,
yellow, green and grey shirts.
Paul: [ like this shade of blue.

Girl: What size do you take?
Paul: | take size 15. Do you have
some blue ones in that size.

Girl: Yes, here's one.

Paul: What does it cost?

Girl: It costs 115 crowns.

Paul: That's more expensive than
I expected.

* Girl: Clothing is expensive here

because it is imported.

Paul: Do vou have any cheaper
ones?

Girl: Yes, Icelandic shirts are
cheaper.

Paul: The material in them seems
to be poorer.

Girl: Yes, that's right. The other
shirts are better,

Paul: Yes, they seem to be.

Girl: How many do you want?
Paul; I'll take the blue one and
two white ones.

Girl: Do you need socks, to0?’
Paul: Yes, what do they cost?
Girl: 10 crowns a pair.

Paul: | like these brown ones.
Girl: What size do vou want?
Paul: [ 1.

Girl; Here are some brown socks
in size 11.



Paul: Eg =tla ad fa tvo por af

brunum og eitt af graum.

Stulka: Hér eru lika mjog fallegir

blair sokkar.

Paul: Ja, peir fara vel vid

skyrtuna. Eg ®tla ad fa pa lika.

Stolka: Er nokkud annad sem pu

vilt fa. Eg hef hérna mjog falleg

halsbindi. '

Paul: Hvad kosta pau?

Stulka: Fimmtiu kronur.

Paul: Ja hérna. bad er allt of dyrt.

Stulka: Er pa ekkert annad sem

pbu vilt fa?

Paul: Nei, ég hel ekki efni 4 meiru

i bili.

Stulka: Eg skal pakka pessu inn.

Paul.Takk fyrir.

~Stulka: Petta eru 385 kronur.

Paul: Gjorid svo vel.

Stulka: Takk kerlega fyrir.

Paul: Hvernig kemst ég nidur i

midbzinn hédan?

Stulka: bu gengur nidur pessa

gotu pangabd til pu kemur 4

Laugaveginn. Pa beygirdu til

vinstri og gengur beint afram 1 10

- minutur,

Paul: Takk fyrir. Vertu sal.
Stulka: Vertu s=ll.

Paul: I'll take two pairs of brown
and one of grey.

Girl: Here are some pretty blue
socks, too.

Paul: Yes, they go well with the
shirt. I'll take them, too0.

Girl; Is there anything else you
want. [ have some very beautiful
{ies here.

Paul: How much are they?
Girl: 50 crowns. '

Paul: Wow? That's 100 much.
Girl: Is there anything else vou
want then?

Paul: No, I can't afford anymore
now.

Girl: I'll wrap this.

Paul: Thanks.

Girl: That's 385 crowns.

Paul: Here you are.

Girl: Thank you very much.
Paul: How do I get back
downtown from here? ,
Girl: Walk down this street until
you come to Laugavegur. Then
turn left and walk straight ahead
for 10 minutes.

Paul: Thanks. Goodbve,
Girl: Goodbye.



UNIT NINE

Paul er ad flytja inn i herbergid,
Bjorn Sveinsson, ungur madur sem
byr 4 annarri haed, er ad hjalpa
honum.

Bjorn: Hve mikinn farangur
hefurdu?

Paul: Adeins pessar prjar toskur.
bakka per fyrir ad bera pessa
tosku upp fyrir mig.

Bjorn: Ekkert ad pakka. Get eg
hjalpad pér meira?

Paul: Nei takk. Eg parf ad skipta
um [6t nuna, pvi ad ég er ad fara
ut i kvold. Hvad er klukkan nuna?
Bjorn: Hun er korter vfir fjogur.
Paul: Ag®tt, pa hef eg tima til ad
fara 1 sturtu og raka mig og ef til
vill til ad lata klippa mig lika.
Bjorn: J3, rakarastofurnar eru
opnar til k. 6.

Paul: Agett, ég er kominn med of
langt har. Hvar er godur rakari?

Bjorn: Pad er agetur rakari t
Austurstreti.

Paul: Hvad kostar ad lata klippa
sig 4 Islandi?

Bjorn: Fimmtan kronur..

Paul: bad er ekki mjog dyrt, er
bad?

Bjorn: Nei, pad er odyrt, Med
hverri ®tlardu ut i kvold?
Paul: Hun heitir Guorun
Tryggvadottir. bekkirdu hana?
Bjorn: Ja, eg sé hana stundum i
timum i Haskofanum. Hvar
hittirdu hana?

Paul: Eg kynntist fodur hennar {
ger, pegar eg var nykominn til
landsins og hann kynnti mig ['yrir
henni i dag.

Bjorn: Hin er myndarleg stulka.
Paul: Ja, hun virdist vera pad.
Hefurdu pekkt hana lengi?

Paul is moving into his room.
Bjorn Sveinsson, a young man who
lives on the first floor. is helping
him.

Bjorn: How much luggage do you
have?

Paul: Only these three bags.
Thanks for carrying that bag
upstairs for me.

Bjorn: Don't mention it. Can | help
you anymore?

~ Paul: No, thanks. [ have to change

clothes now because ['m going out
this evening. What time is it now?
Bjorn: It's 4:15.

Paul: Good, then I have time to
take a shower and shave and
maybe get a haircut.

Bjorn: Yes, the barbershops are
open until 6 o'clock.

Paul: Fine, my hair is much too
long. Where is there a good
barber? ’
Bjorn: There's a good barber in
Austurstraeti.

Paul: What does a haircut cost in
Iceland?

Bjorn: 15 crowns.

Paul; That's not very expensive, is
it?

Bjorn: No, it's cheap. Who are you
going out with this evening?
Paul; Gudrun Tryvggvadottir. Do
you know her?

Bjorn: Yes, [ sometimes see her in
classes at the University, Where
did you meet her?

Paul: | met her father yesterday,
just after I arrived, and he
intrduced me to her today.

Bjorn: She's a nice girl.
Paul: Yes, she seems to be. Have
you known her long.



Bjorn: Nei, abeins orfa ar.

Paul: Hvad er hun gomul?
Bjorn: Eg veit pad ekki
nakvaemlega. Eg er tuttugu og eins
ars og ég held ad hon sé 4 likum
aldri. Hvad ertu gamall?

Paul: Eg er lika tuttugu og eins
ars. Hvar er best ad fd pveginn
pvott?

Bjorn: bad er agett pvottahus
hérna i naestu gotu. Pad er frekar
odvrt ad lata pvo par.

Paul: Er lika haegt ad 4 pressud
fot?

Bjorn: Nei, en besti stadurinn til
bess er "Stjarnan” a
Laugaveginum. Er eitthvad sem pu
parft ad lata pvo eda hreinsa,
Paul: Ja, n®stum allar minar
skvrtur og naerfot eru ohrein og
fotin min eru ordin krumpud. bau
lita ut eins og eg hafi sofid i peim.
Bjorn: Eg parf adfarai
pvottahusid og fatahreinsunina
med fatnad af meér og pad er
velkomid ad taka fyrir pig pad
sem pu parft ad senda pangad.
Paul: bad veeri agett. bad sparar
meér tima. Hvad hef ég nu gert vid
rakvelina mina.

Bjorn: Ef pu getur ekki fundid
hana skal ég lana pér mina.

Paul: Takk, en ég er buinn ad
finna hana. Eg gleymdi hvar ég
hafdi latid hana 1 morgun,

Bjorn: Hefurdu sapu og
handkl®edi? _
Paul: Ja takk. Eg held ad eg hafi
allt sem mig vantar nuna.

Bjorn: Eg vona ad pu skemmtir
per vel i kvold.
Paul: Eg er viss um ad eg geri pad.

Bjorn: No, only a very few vears.
Paul: How old is she?

Bjorn: | don't know exactly. I'm
21 and I think she's the same
age. How old are vou?

Paul: I'm 21, too. Where's the
best place to get washing done?

Bjorn: There's an excellent
laundry right in the next street.
It's quite cheap to have washing
done there.

Paul: Is it also possible to have
pressing done there?

Bjorn: No, the best place for that
is "The Star” in Laugavegur. Is
there something that you have to
have washed or cleaned?

Paul: Yes, nearly all my shirts and
underwear are dirty, and my
clothes are wrinkled. They look
like I've slept in them.

Bjorn: [ have to go to the laundry
and the cleaners with some of my
clothing and I'd be glad to take
anything you want to send.

Paul: That would be fine. It would
save me time. What did I do with
my razor?

Bjorn: If you can't find it, I'll lend
you mine.

Paul: Thanks, but I've found it. |
forgot where I put it this morning.

Bjorn: Do vou have soap and
towels?

Paul: Yes, thanks, [ think [ have
everything [ need now.

Bjorn: [ hope you enjoy vourself
this evening.

Paul: I'm sure I will.



UNIT TEN
Paul szkir Gudrunu kL 6:30.

Gudrian: Gott kvold, Paul.

Paul: Gott kvold, Gudrun.
Gudrun: Eg er tilbuin nuna.

Paul; bad var merkilegt. |
Bandarikjunum eru stulkurnar -
alltaf of seinar.

Gudrun: Eg hlakkadi til ad fara ut
i kvold, svo ad ég llytu meér ad
kleda mig.

Paul: Hvert eigum vid ad fara?
Gudrun: Hotel Borg er besti

- matarstadurinn { beenum.

Paul: Geti ég fengid ad hrmgla a
leigubil?

Gudrun: Sjalfsagt. Siminn er 1
ganginum,

Paul (i simanum}); Viltu gjora svo
ad senda bil 4 Freyjugotu 25.
Takk.

Pau koma a veitingahusio.

Paul: Hvar viltu sitja?

Gudrin: bad er litid bord parna
hja glugganum. Vid skulum setjast
par.

Paul: Hvad viltu fa ad borda?
Gudrin: Eg ®tla ad fd mér

+ steiktan kola og steikta lifur. Pad
er sidur heér ad horda tvo adalretti
pegar vid hofum veisiumat. Fyrst
bordum vid fisk og sidan kjotrétt.

Paul: Er pad ekki nokkud mikid ad
borda tvo adalrétti i somu maltid.
Gudron: Nei, pegar vid bordum
tviréttad er hvor réttur talsvert
minni en pegar vid bordum
einretiad,

Paul: Viltu fa grenmeti lika?
Gudron: Ja, ég ®tla ad fa kartoflur
og grenar baunir. |

2.1

Paul calls for Gubdrun at 6:30.

Gudrion: Good evening, Paul.
Paul: Good evening, Gudrun.
Gudron: ['m ready to go.

Paul: That's amazing. In the
United States the girls are always
fate. :
Gudron: [ looked forward to
going out this evening, so [
hurried up dressing.

Paul: Where shall we go?

~ Gudron: Hotel Borg is the best

place tQ eat in town.
Paul: Could I call a cab?

Gudrun: Certainly. The telephone
is in the hall '

Paul (on the telephone): Would
you please send a cab to 25
Freyjugata? Thank you

They enter the restaurant.

Paul: Where do you want to sit?
Gudrian: There's a small table
over by the window. Let's sit
there.

Paul: What do you want to eat?
Gudrian: I'll have fried sole and
fried liver. 1t's the custom here to
have two maincourses when we
have a large dinner. First we have
a fish course and then a meat
course.

Paul: Isn't that a lot to have two
main courses at the same meal?
Gudrun: No, when we eat two
courses, each course is
considerably smaller than when
we eat one course.

Paul: Do vou want vegetables 1007
Gudrun: Yes, I'll have potatoes
and peas.



UNIT ELEVEN

Paul og Gudrun eru nybuin ad
borda.

Gudran: bakka pér fvrir matinn.
Paul: Verdi pér ad godu. Hvad
viltu gera nuna?

Gudran: Vido skulum kaupa blad
og athuga hvort nokkrar godar
myndir eru i bio.

Paul: Hvar getum vid keypt blad?
Gubrdn: Pad er bud hérna 4 nesta
horni sem selur blod.

Paul: Hvada blad er best ad
kaupa?

Gubdrian: Morgunbladid er stersta
0g besta bladid i Reykjavik.

Paul: Hvad eru morg blod gefin Gt
i Revkjavik?

Guorin: Pad eru fimm sem koma
ut daglega. .

Paul: Koma pau oll 0t 4
morgnana?

Gudran: Nej, fjogur peirra koma
ut fvrir hadegi, en eitt kemur Ut
klukkan half fjogur.

Paul: Hvad kostar hvert blad?

Gudran: Pau kosta flest um eina
kronu? :
Paul: Hvar get ég fundid ‘
bioauglysingarnar i pessu bladi?
Gudran: Eg held ad per séu a
bladsidu prettan eda fiortan.
Paul: Ja, hérna eru paer. Eg vissi
ekki ad pad veru svona morg
kvikmyndahus i Reykjavik.
Gudran: ja, pad eru fimm eda sex
i 6llum baenum. Pau eru ad visu
ekki miog stor, Pad stersta tekur
adeins rumlega 700 manns.

Paul: Eg se ab flest
kvikmyndahusin syna ameriskar
myndir.
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Paul and Gudrun have just
finished eating.

Gubrian: Thank vou.

Paul: You're welcome. What do
vou want 1o do now?

Gudrian: Let's buy a paper and
see whether there are any good
movies playing.

Paul: Where can we buv a paper?
Gubdran: There's a store on the
next corner that sells papers.
Paul: What is the best paper to
buy?

Gubrién: "The Morning Paper” is
the largest and hest paper in
Revkjavik

Paul: How many papers are
published in Reykjavik ¢
Gudruan: There are five published
daily.

Paul: Do they all come out in the
morning?

Gudrin: No four of them come
out before noon and one comes
out at 3:30.

Paul: How much does a paper
cost? ‘

Guoran: Most of them cost about
one crown,

Paul: Where can [ find the movie
advertisements in this paper?
Gudron: I think theyre on page
13 0r 14.

Paul: Yes, here they are. [ didn't
know that there are so many
movie theaters i Keykjavik.

- Gudrun: Yes, there are Sor 6 in

the whole city. To be sure. theyre
not very large, The largest seats
only little more than 700 people.
Paul: | see that most of the movie
theaters show American films.



Gudran: Ja, pad eru lika syndar
pyskar, danskar, senskar og
enskar myndir. bu hefur sennilega
sed flestar amerisku myndirnar
abur.

Paul: Ja, eg hef séd flestar pessar
myndir fyrir tveimur arum.
Gudrun: Eg hef sébd pessa mynd.
Eru hinar s®milegar?

Paul: Nei, ég get ekki mzlt med
peim. Eigum vid ad sja fronsku
myndina sem er i Tjarnarbi6i?
Gudrin: Eg er pvi midur biin ad
sja hana.

Paul: bad gerir ekKert til. Hin er
sennilega leidinleg.

Gudron: Ja, hin var frekar
leidinleg.

Paul: Eigum vid pa ad fara a
dansleik 7

Gudron: Ja, eg er alveg til i pad.
Paul: Hvar er dansleikur i kvold?

Gudrun: Hérna hinum megin vid
Austurvoll,

Paul: Petta er stor myndastytta
barna a midjum vellinum.
Gudrun: Ja, petta er Jon
Sigurdsson. Hann var forseti

- Alpingis fyrir um pad bil hundrad
arum. Hann er mesti madur sem
uppi hefur verid a Isfandi.

Paul: Er petta ekki Alpingishisid
parna ad sunnanverdu vid
vollinn?

Guodrun: ju, og til vinstri serdu
Domkirkjuna.

Paul: Eg verd i Reykjavik i nokkra
daga adur en ég fer Ut 4 land. Pad
veeri gaman ef pu vildir syna mér
Haskolann og sofnin og annad sem
vert er ad sja.

Guorun: Ja, ég vil gjarnan gera
pad.

Gudrun: Yes. German, Danish,
Swedish, and English pictures are
also shown, You've probably seen
most of these American {ilms
belore.

Paul: Yes, [ saw most of these
films two years ago. '

- Gudron: ['ve seen this picture.

Are the others any good?

Paul: No, I can't recommend
them. Shall we go to the French
picture at the Fond Theatre?
Gudrun: Unfortunately I've seen
it.

Paul: It doesn't make any
difference. It's probably dull.
Gudron: Yes, it was pretty dull.

Paul: Shall we go to the dance,
then?

Gudrun: Yes. I'm all for that.
Paul: Where is the dance this
evening’ -
Gudron: Right here on the other
side of the Square. ,

Paul: That's a big statue in the

- middle of the Square.

25

Gudrun: Yes, it's of Jon
Sigurdsson. He was the Speaker of
the Parliament about a hundred
years ago. He was the greatest
man Iceland has ever had.

Paul: Isn't that the Parliament
Building there on the south side of
the square?

Guorun: Yes, and to the left you
see the Cathedral.

Paul: I'm going to be in Reykjavik
several days before [ take a trip
through the country. It would be
nice if you would show me the
University and the museums and
anything else worth seeing.
Gudrun: Sure, ['d be glad to do
that.



UNIT TWELVE

Paul og Bjorn eru ad borda
morgunverd saman,

Bjorn: Sagbirdu ad pu vaerir ad
lera verkfr®edi? :
Paul: ]3, ég a eftir eins ars nam.

Bjorn: Hvad ®tlardu svo ad gera?

Paul: Eg ®tla ad reyna ad fa vinnu
hja einhverju byggingafélagi.
Bjorn: Er fadir pinn
verkfraedingur?

Paul: Nei, hann er leknir.

Bjorn: Attu nokkur systkini?

Paul: Ja, ég a tvo braedur; annar er
bladamadur en hinn er
verslunarmadur. Svo a ég eina
systur sem er hjukrunarkona.
Bjorn: Eg 4 morg systkini. Vid
vorum uppalin i sveit og prir
braedur minir urdu bendur. Tvaer
svstur minar eru giftar beendum.

Paul: Hvad attu morg svstkini?

Bjorn: Fimm bradur og prjar
svstur. Eg flutti i baeinn, pegar ég
var sauljan dra og vard
bilavidgerdamadur. NUna er ég ad
l®era jardfraedi 1t Haskolanum.

Paul: Lifirdu a pvisem pu
sparadir saman pegar pu vannst?

Bjorn: Ja, en verdlag hefur
hekkad, svo ad ég verd kannski ad
hetta ad lera i eitt eda tvo ar til
ad vinna mér inn meiri peninga.
Paul. Hjalpa svstkini pin per
nokkud?

Paul and Bjorn are eating
breakfast together.

Bjorn: Did yvou say that vou are
studying engineering?

Paul; Yes, | have one year's study
left.

Bjorn: What are you going to do
then.

Paul: I'm going to trv to get a job
with a construction firm. -

Bjorn: Is vour father an
engineer?

Paul: No, he's a doctor. ,
Bjorn: Do you have any hrothers
and sisters?

Paul: Yes, I have two brothers.
One is a journalist and the other is
a businessman. Then | have a
sister who is a nurse.

Bjorn: 1 have lots of brothers and
sisters. We were brought up in the
country and three of my brothers
became farmers. Two of my
sisters are married to farmers.
Paul: How many brothers and
sisters do vou have?

Bjorn: Five brothers and three
sisters. | moved to town when |
was seventeen and became an
automobile mechanic. Now I'm
studying geology at the
University.

Paul: Are vou living off the
money you saved when you were
working?

Bjérn: Yes, but prices have risen
and 1 may have to stop studying
and work for a vear or two to

_earn some more money.

Paul: Do anv of vour brothers and
sisters help vou?



Bjorn: Ja, tveir bredra minna bua
i Reykjavik. Annar peirra er
trésmidur en hinn er vorubilstjori
og peir hjalpa mer talsvert. En
beir eru badir kvaentir og eiga
born svo ad peira eiga nog med
sig.

Paul: Eg vona ad pu getir klarad
nam pitt 1 Haskélanum.

Bjorn: Mér tekst pad einhvern

" tima. Bf pG hefur ahuga 4 ad

kynnast hitaveitunni get eg kynnt

big fyrir manni sem vinnur bar.

Paul: bad er prvdilegt. Hitaveitan
er medal pess sem mig langar
mest til ad kynnast a Islandi.

Bjorn: Vid getum nad i stretod
herna fvrir utan.

Peir stiga Ut Ur stretisvagninum.

Bjorn: Vid skulum fara og athuga
hvort vid getum fundid vin
minnuppt i deluhusinu,

Paul (bendir): Er petta daeluhisid
parna uppi i hlidinni? '
Bjorn: Ja, og b getur séd
vatnsgeymana parna fyrir ofan.
Hér er vinur minn. Komdu sll,
Sigurdur. Petta er vinur minn,
Paul Ericsen, fra Bandarikjunum.
Hann er ad lera verkfredi og
langar til ad skoda delurnar.
Sigurdur: S2ll, Paul. Eg heiti
Sigurdur Asgeirsson.

Paul: Szli, Sigurdur.

Sigurdur: barna geturdu séd
delurnar. ber dela um pad bil
500 litrum 4 sekindu, auk bess
sem bar halda akvednum
prystingi a baejarkerfinu.

Paul: Draga pessar da=lur vatnid
alla leid fra hverunum? :

Bjorn: Yes, two of my brothers
live in Reykjavik. One of them is a
carpenter and the other is a
truckdriver and they help me
quite a bit, but thev're both
married and have children, so
they have enough to take care of
themselves.

‘Paul: 1 hope you're able to finish

your studies at the University.
Bjora: 1'll finish it eventually. If
vou'd be interested in seeing the
hot water heating system. 1 could
introduce you to a man who
works there.

Paul: That would he wonderful.
The hot water system is on of the
things 1 wanted to see most in
Iceland.

Bjorn: We can get a bus right out
front.

They get out of the hus.

Bjorn: Let's go and see if we can
find my friend up in the
pumphouse.

Paul (points): Is that the -
pumphouse up on the hillside?
Bjorn: Yes, and you can see the
water storage tanks up ahove.
Here's my friend. Hello Sigurbur.
This is my friend, Paul Ericsen,
from the United States. He's
studying engineering and would
like to see the pumps.
Sigurdur: Hello. Paul. I'm
Sigurdur Asgeirsson.

Paul: Hello, Sigurdur.

Sigurdur: There you can see the
pumps. They pump about 500
litres a second. Besides that they
maintain a certain pressure in the
town piping svstem.

Paul: Do these pumps pull the
water all the way from the hot
springs?



Sigurdur: Nej, padber 18
kilometrar pangad, svo vido hofum
aora delustod hja hverunum sem
dxlic vatninu halfa leid.

Paul: Hvad er vatnid heitt?
Sigurdur: bad er um 95 stiga
heitt pegar pad kemur Or
hverunum en hitinn fellu um tep
S stig a leidinni hingad, og svo
tapast onnur 5 stig hédan ad
hushlid. :

Bjorn: Tveir pridju hlutar
Revkjavikur eru hitadir med vatni
fra hitaveitunni.

Paul: Detta er mjog merkilegt.
Pakka bér fyrir ad syna mér
stodina.

Sigurdur: bad var ekkert.

Sigurdur: No, it's 18 kilometers
there, s we have another
pumping station at the springs
which pumps the water halfway.
Paul: How hot is the water?
Sigurdur: It's about 95 degrees C,
when it comes from the springs,
but the temperature drops barely
5 degrees on the way here, and
then it loses another 5 degrees
from here to the house.

Bjorn: Two-thirds of Reykjavik is
heated by water from the hot
water system.

Paul: That's amazing. Thanks for
showing me the station.

Sigurdur: Don't mention it.



GLOSSARY
A

a braut

a leid

ad morkum
adalbygging F (ar, ar)
abalmaltid F (ar, ir)
adalvegur M (ar, ir)
adsteda F (u, uri
afgreidslustolka F (u, ur)
alkoma F {u, ur)
af'saka (adi)

aftur a bak

agerast (rdist)

ageti N (s, -J

ahugi M (a, ar)

ahold Npl

akvebda (as kveda)
alit N (s, -)
almennilegur
Allsherjarping N (s)
alvepni N (s)
Alpingiskosning F (ar, ar)
Amurates hinn [jordi

anddyri N (s, -)
andstreymur

. angi M (a, ar)

anzgja F (u, ur)
areidanlega

arfur M (s, ar)

ari M (a, ar)

arlega

astkaer

asvnd F {ar)

athuga (adi)

atkvaedi N (s, -)
atvinnudeild F (ar, ir)
audna F (u)
audskilinn

augnalaus
Austurvegur M (ar)
austurslétta F (u, ur)
axlabandahnappur M (s, ar)
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away
forward

considerably, with a vengeance

main building

main meal

main road
circumstance
salesgirl

economic position
excuse onesell
backwards

increase

excellence

desire

toss up

decide

(also) opinion

real, considerable
General Assembly
full armor
Parlimentarcy election
Murud IV, Sultan of Turkey,
1611-1640
entrance hall
upstream
fragrance, odor
pleasure

really, truly
inheritance

eagle

vearly

beloved

face

find out, investigate
vole

research section, building
good fortune

easy to understand
eveless

Asia

east field

suspender button



B

bandingi M (ja, jar}
baratta F (u, uri
bergmala (adi}
bergtegund F (ar, ir)
bergvatn N (s, votn)

bilavidgerdamadur M (manns,

menn}

bindi N is, -}
bidauglysing F (ar, ar)
bjorglas N (s, glos}
bladsida F (u, ur)

blamannakonungur M (s, ar)

blana (adi)

blandinn

blastal N (s)

bolginn

bradinn

bragd

braka (adi
braudsneid F (ar, ar)
braudsupa F (u, ur)
Bretaveldi N (s]
breytilegur

bryna {di)

brynhosa F lu, ur)
burkni M (a, ar}

burnirét F (ar, retur)
byggdarlag N (s, log)
byggingafélag N (s, féelog)
byrgja (di)

beejarhella F (u, ur)

bajarkerfi N (s, -}
bajarpil N (s, - }(Gpl -ja)

haenarréomur M (s, ar)
bolbrestur M (s, ir)

D

da N (s)

demantur M (s, arJ
dimmur

dindill M (ils, far)

captive

struggle, battle

echo

rock type

mountain river
automobile repairman

{also) volume

movie advertisement
beer glass, glass of beer
page

king of negroes
become blue

older past.part to blanda
blue steel

swollen

melted

taste {also) appearance
crash

open-faced sandwich
bread soup

Great Britain
changeable

sharpen

greave

fern

{rootstock) of rose root
village community
construction company
enclose

large, flat stone in front of the
main entirance to an Icelandic

farm
city {water) system

wooden gable on an Icelandic

farmhouse
pleading voice
terrible crash

faintness, impotence
diamond

dark

tail (of sheep)



drattachestur M (s, ar)
dreyrraubur
e-n setur dreyrraudan

duggarabandssokkur M (s, ar) -

duggarapeysa F (u, ur)
das N

- dyjaveisa F (u, ur)

- dyralif N (s)

dyrmaetur

~ deela (di)

deela F (u, ur)

d=ld F (ar, ir)

~ deluhis N (s, -)

dzlustod F (stodvar, stobvar)
‘Dokkumid Npl

E

edlilegur -

eflaus (vafalaus)

eggtid F (ar, ir)

-eigaie-u.

eiginkona F (u, ur)
_eiginmadur M (manns, menn)
eignast (adist) o
eilifd F (ar, ir)

‘einhamur

einréttadur

einsatkvaedisord N (s, -)
einverustund F (ar, ir)
eitra (adi) |

eldgamall

eldgos N (s, -)

eldhraun N (s, -)

eldsneyti N (s, -)

eldstod F (stodvar, stodvar)
endurtaka (as taka)

. Evgenia

eydikot N (s, -)
eygbur -

work horse

bloodred (with shame)

one hecomes blood-red

coarse wool sock

coarse wool sweater

the use of singular pronouns to

) another

swampy piece of land with a small
pond

animal life

valuable

pump

pump
hollow

| pump—h’_odse

pumping station ~
name of fishing bank

normal
doubtless
faying-time

"~ own in something
. wife :
~ husband

take poqqessmn of
eternity

- in possession ol supernatural
- powers
_having one main course (for

dinner)

monosyllable

time of loneliness

poison

ancient

volcanic -

eruption

lava fuel

volcano (often plural)
repeat

Eugenie, wife of Napoleon 111,
1826-1920 :
small desolate farm

| having eyes



F
falur M (s, ir)

fannhvitur
- farszld F (ar, ir)
farpegaflugvél F (ar, ar)
fatahreinsun F (ar, anir)
fataladur ’
fataverksmidja F (u, ur)
fateklegur
fengs=ll
ferdafélagi M (a. ar)
finna
Finnbogi hinn rammi
fiskafurd F (ar, ir)
fiskhus N (s, -}
fiskifluga F (u, -ur)
fiskmarkadur M (ac/s, ir)
fiskveidi F (ar, ar) '
fiskverksmidja F (u, ur)
fjallkona F {u)
fjalllaus
fjarmalaastand N (s, stond)
fjold F
fioldamargur
fjorgamall
fjotra (adi)
flatur
flugdreki M (a, ar)
fordezmi N (s)
formadur M (manns, menn)
fornbokmenntir Fpl
fornkvadi N (s, -)
forseti
forsetisradherra M (-, ar)
fosthrodic M (brodur, bradur)
“fosturmold F (ar, ir)
fotaferd F (ar)
framgangur M (s)
frami M (a)
frekar
frelsi N (s)
frjalscaedishetja F (u, ur)
frjalslyndur
fron N (s, -)
~ freda (ddi)
 fraegd F (ar)

the hollow part of a spearhead
where the shaft is inserted "
snow-white

good fortune

(passenger) commercial plane
cleaners’

taciturn

clothing factory

poor

lucky in hunting, prosperous
travelling-companion

{also) be conscious of

see Finnboga saga ramma
fish product

fish-shed (also: fish-factory)
bluebottle (fly)

market for fish

fishing

fish packing plant

heiti for Iceland, mountain woman
mountainless '
economic situation

crowd '

very many

very old

chain

flat

dragon ;

example (toothers)

chairman

classical literature

old poem (usually ballad)
office of president

prime minister
foster-brother

native land

getting out of bed

progress

fame

rather

freedom

hero of freedom, independence
liberal .

land, heiti for Iceland
instruct

honour
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frekinn

full

fullkominn
furduverk N is, -}
fyrir ofan
fyrirburdur M (ar, ir)
fodurleifd F (ar, ir)

G

Gaimard

ganga a e-m
Gardur M (s, ar)
garg N (s)

Geir

‘gera grein fvrir e-u

gerfigigur M (s, ir)
gimbill M (ils, lar)

ginna (ti) .

girnast (tist)

Gissur

Gissur

gjaldkeri M (a, ar)
glaumur M (s}

glepja (glapti-glepti)
gleymska F {(u)
gljufraveggur M (jar, ir)
gljufurbarmur M (s, ar)
godafredi F indecl.
godsogn F (sagnar, sagnir)
godvera F (u, ur)

goggur M is, ar)
golporskur M (s, ar)
gosberg N (s, -)

gramsa (adi)

greni N {s)

grodurlitill

grodursetja (setti)
greda (greddi)
gudfraedideild F (ar, ir)
gulgrenn

gullkambur M (s, ar)
gullrekinn

gumi M (a, ar (nar))

strong {and supple}

rotten

complete

wonder, marvel

(also) closer to the wall (in bed)
phenomenon

ancestral farm

Paul Gaimard, French doctior, c.

. 1790-1858 led expedition to

[celand in 1836

trample on someone
university dormitory

cry (of birds) |
Geir godi Asgeirsson i Hlid
make something known, give an
account of something
false crater

male lamb

deceive, tempt

desire

probably Grondal himself
Gissur hviti Teitsson
cashier, teller

noise, gaiety

confuse, deceive

oblivion

ravine wall

edge of a ravine
mythology

mvyth

divinity

‘mouth

large {thin) cod
volcanic rock

browse

spruce

with little vegetation
plant

make money, show a profit
theological school
vellow-green

gold comb
gold-mounted

man
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Gunnar

gygur Fijar, ir)
gyrda (ti)
gofugur

H

hafa af fyrir sér

Hofn F (ar}
Hafnarslod Flar)
haga {adiJ

hags=ld F iar, ir)
hajokull M (uls, far)
halfilla

halfslappur

hamur M (s, ir)
harka af ser {adi)
haslattur M (ar, slettir)
hatidarsalur M (ar, irJ
hatignarlega

Hédinn

Heidarskogur

heidhiminn M (ins, nar)
heilsutjon N (s}
heimalningur M (s, ar)
heimatilbuinn

heimskingi M {ja. jar)
heimsmarkadur M (ar/s, ir)
helgur
Heljarslodarorrusta F (u)
helvita F (u, ur)

herja (adi)

hernadarlegur

hetja F {u, ur)

hevhlass N (-, hloss)

hid efra ... hib nebdra
himinblar

hitamaelir M (is, ar)
hitaveita F (u, ur)
hjalmur M (s, ar)
hjalparstofnun F (ar, anir)
hladvarpi M (a, ar)

hlekkir Mpl
hljod N (s, -)
hlutdeild F (ar, ir)

Gunnar Himundarson (Njals saga)
giantess

engirdle

noble

chase away melancholy
Copenhagen

Copenhagen

arrange

well-being

the highest part of a glacier

not very well

listless

slough, skin

not give in ito something)
busiest time of the haying season
auditorium

majestically

Skarphédinn Njalsson (Njals saga)
north of Trondheim (see Porsteins
saga uxafots)

clear sky

damage to health

pet lamb

home-made

fool

world market

holy

Battle of Death's Field (Solferino)
emphatic word

make war

military

hero

load of hay

up above ... down below
skv-blue

thermometer

hot water heating system
heimet

relief agency

part of the meadow nearest the
farm

chains

silence

share
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hiutfall N (s, foll)
hiutfallslega

hnappur M (s, ar)
hnjaskol N (s, -

hnui M (a, ar)

hold N (s, -}
hrimhvitur

firista F (u, ur)

hrista (i)

hrossalysing F (ar, ar)
hrygna (di)

hreera (di)

hundrad N {s. hundrud)

hungradur

hushlio N (s, -)
husverk N (s)

hvalur M (s, ir}
hvellur M (s, ir)
hverfull ‘
hvitfaldur M (s, ar)
hvolfa idi)

hvurnin

hyldypishaf N (s, hof)
hyr

hoggmyndasafn N (s, sofn)
hoggormur M (s, ar}
hormung F {ar; ar)

I 1

ibui M (a, ar}
influensa F (uj
innan undir
innbyrdis

[safold F (ar)
[slandsferd F (ar, ir)
iprott F far, ir)
iprottahus N is, -)

J

jadar M (ars, rar)
jalnmikill (og}
jardlaus
jardneskur

proportion
proporiionately

button

open womens underpants
knucklie

flesh

white with rime
branch, twig; small tree
shake

horse advertisement
spawn

move

Icelandic measure. the vaiue of

one cow

hungry

house entrance
housework
whale
resounding noise
changeable

- white headpiece

arch, vault

see hvernig
bottomless sea

jovial

museum for sculpture
snake; adder, viper
misfortune, suffering

inhabitant
influenza
underneath

among themselves, ourselves, etc.

heiti for Iceland
trip to Iceland
(also) art, skill
gymnasium

end, edge

as much (as)
landless
earthly
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jeppi M (a, ar)

jardsaga F (sogu, sogur)
jokulkimi M (a, ar)
jokulraetur Fpl

K

kaffibolli M (a, ar}

kafli M (a, ar) {Dpl koflum)
kalgardsveggur M ijar, ir)
kani M (a, ar)

kapella F (u, ur)
kapituli M (a, ar)
kKaupa

kaupavinna F (u, ur)
kauptun N (s, -)
keisarafru F (ar)
keisarahjon Npl

kerra (ti)

kjordeemi N (s, -
kjotréttur M (ar, ir}
klara (adi)

klipa Svb I

klof N (s, -}

kluthetta F (u, ur)
koparpeningur M (s, ar)
kosningadagur M (s, ar}
kraftur M (s, ar)
kringumstadur Fpl
krinélina F (u, ur)
Kristall M (als, allar)
kristindomur M (s)
krumpadur

krystallur M is, ar)
kuldi M {a, ar)

kurteisi F indec|

kvak N (s)

kvantur

kvol F {kvalar, kvalir}
kyrrlatur ‘
keerlega

kor

jeep

geological formation
glacial-nook

the foot of a glacier

cup of coffee

chapter

garden wall

American

chapel

chapter

(also) to cash
day-laboring (at haymaking)
village

emperor's wife

the emperor and his wife
hold erect

election district

nieat course

finish

pinch

groin

headpiece made of a scarf
copper coin

election day

strength

circumstances

crinoline

crvstal

Christianity

wrinkled

crystal

coid, cold weather
politeness

twitter, chirping

married {of a man)

pain, anguish

peaceful

tlovingly ), intensive with takk
see liggia
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L

Lamariine

langferdabill M (bils, bilar)

langoftast

latinn

lega F (u, ur!}

leggja undir sig (land)
lidan F tar)

lidlegur

libsmunur M (ar, ir)
liffraedi F indecl

liggja i kor

lika (adi)

ljon N (s, -)

loftslag N (s, log)
lofthettur

luta

Ivfsedill M (ils, lar}
leknadeild F (ar, ir)
leknisfradi F indecl
logfradideild F (ar, ir)

M

- manndad F (ar, ir)
mannsbarn N (s, born)
marka (adi}

Marmier

matarstadur M (ar, ir)
matvali Npl
medlimur M (s, ir)
meirihatttar indecl adj
mevdémur M (s, ar)
meyjarbrjost N 8s, -)
Midaldir Fpl
mikilvegur

minkur M {s, ar)
mjallahvitur
mjolkurglas N s, glos!

mjodm F (mjabmar, mjadmir)
muna (adi) (imp with Dat)

musahopur M (s, ar)
myndarlegur

"CJ')

Alphonse de Lamartine, French
poet, 1790-1869

(cross countrv) bus

most often

dead, lost

location

conquer

state of health

helpful

difference in troops
biology

be hedridden

to match

lion

climate

airtight '
{also) be ruled by, be subject to
prescription '
medical school

medicine

law school

energy

person

trace
Marmier Xavier, 1809-1892,
French scientist. Came to Iceland
with Gaimard
eating-place
foodstuffs, food
member
important
maidenhood
maiden's breast
Middle Ages
important

mink
snow-white
glass of milk
hip

{also) move

a pack of mice
fine

U
!



myrarkorn N (s, -}
mela med e-u (ti)
mar F (meyjar, meyjar)
mogur M (magar, megir)

N

nabui M (a, ar)
nalegd F (ar)
nand F (ar, ir)
Napoleon

naudsynlegur

neflaus

nefnd F (ar, ir)
neysiuvorur Fpl
nidingur M (s, ar)
nidur M (ar}

nista (i)

- Njali

Noregskonungur M (s, ar)
nutimabdk menntir Fpl
negja (0i)

0

oddur M (s, ar)
odur

ofar

Ofeigur i Fjalli

ofinn
ofrvnilegur
“ofurlitill
ogurlegur
olga (adi)
oliklegur
dmaka (adi)
opt / oft
oseljanlegur
otraudur
oparflegur

a bit of swamp
recommend somethng
girl, maiden

son

neighbour
vicinity, nearness
nearness

Napoleon 111, Emperor of France,

1852-1870
necessary

noseless

committee

consumer goods
knave, coward
rumbling

go through

Njall borgeirsson (Njdls saga)
king of Norway '
modern literature
suffice

point

quick, crazy

higher, above

Ofeigur Ofeigsson a Fjalli 4
Skeidum, 1790-1859
see vefa

ugly

verv small

terrible, terribly large
boil

unlikely
inconvenience

often

difficult to sell

- undaunted

unnecessary
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P

- Pellissier Amable Jean Jacques Pellissier,

1794-1864, French ambassador to
England
Persasoldan Sultan of Persia
pilla F (u, ur) Cpill
prentvilla F (u, ur) printing error
prins M (-, ar) prince
puls M (-, ar} pulse
R
rakur - damp
raudvin N (s, -) red wine
raunverulega actually, in reality
reginturn M (s, ar) great tower
reifar Fpl swaddling-clothes

reitur M (s/ar, ir)
rekis M (s. ar)
rekja upp

rest F (ar, ir) -
rétt F (ar, ir)

rid N(s, -}
riddari M (a, ar}
rif N (s, -} (Gpl rifja)
rigningasamur
rikja (i)
rjupnaveidar Fpl
rotta F (u, ur)
rugga F (u, ur)
rommari M (a, ar)
rumska (adi)

S
safnhus N (s, - )

sagnabalkur M {s‘. ar)
samanburdur M (ar, irJ

samkeppni F (-, ir) or indecl

-samnefndur
samskipti Npl

samsteypustjorn F (ar, ir)

samstedur
sannfagur
sarfinn

piece of land
floating ice
untwist
remainder, rest
sheepfold
ledge

knight

rib

rainy

rule
grouse-hunting
rat

cradle

bedpost

stir (in sleep)

museum

series of novels
comparison
competition

having the same name
refations

coalition government
adjoining

truly beautiful

very [ine



sattmal N (s, -)

segja sig Or

segja strid
seilingarhad F (ar, ir)
selja

sennilega

sifellt

sigurfor F (farar, farir)
sigursall

silkibuxur Fpl
silkiskyrta F {u, ur)
silkisokkur M (s, ar}
skarififill M (ils. lar)
skaut

skellihlzja (see hleja)
skerfur M (s, ir)
skipta um (i)

skjall N (s, skjoll)
skogards M (s, ar)
skogarilmur M (s}
skogarkjare N (s, kjorr)
skograekt F (ar)
skolasetning F (ar, ar)

skolaslit Np!

skor F (ar, ir)
skratti M (a, ar)
skrautbiinn
skrjodur M (s, ar)
skyggni N (s)
skyldleikur M (s, ar)
sleppa (also);

e-u sleppir
slegja F (u, ur)
sma (bii
smyrilshjon Npl
snertur M (s, ir)
snid N (s, -)
Snorrabd

soley F (jar, jar)
sollur M (s)
spendyr N (s, -)
spesia F {u, ur)
spesiugolf N (s, -)
spjot N (s, -)

agreement
drop out
declare war

an arm s length
{also) to cash
probably
continually
triumphal procession
victorious

sitk trousers
silk shirt

silk sock

hawkbit

{also) lap, bosom

roar with laughter

part, share

change clothes

egg, membrane

tree-heam

forest fragrance
brushwood, bushes
(re)forestation

ceremonies at beginning of
academic vear

ceremonies at end of academic

~ year

crevice

devil

splendidly outfitted
dilapidated car, book etc.

clear weather, good visibility
relationship, affinity '

something stops

newly mown grass
despise

pair of merlins

{light) attack (o sickness)
form, shape type
bing-dwelling of Snorri godi
bPorgrimsson a chief from
Breidafjorour

buttercup

debauchery, bad company
mammal, animal

old currency unit

floor covered with spesia
spear

3th



stalhGfa F (u, ur)

standa i stad

standur M (s, ar)

stekkur M {jar/s. ir/ar)
stillir M (is, ar)
stjornarfyrirkomulag N (s, log
stjornmaladhugi M (a)
stjiornmalaflokkur M (s, ar)
stjornmalastefna F (u, ur)
stofna (adi)

stofnandi M (a, stofnendur)
stord F (ar, ir)

storpjod F (ar, ir)
strandferdaskip N (s, -)
stridsadili M (a, ar)
stridsrosabullur Fpl

streto M (s, ar)

stuggur M (s)

sturta F (u, ur)

suda (adi)

sumargjof F (gjafar, gjafir)
sumarhotel N (s, -)
sumarmorgunn M (uns, nar)
svefnmadur M (manns, menn)
sveitabzer M (bajar, beir)
sveitamatur M (ar)
svipljotur

sela F (u, ur)

semilega

semilegur

T

taska F (tosku, toskur)
tauta {adi)

tebolli M (a. ar)

teikna (adi}

teygja (i)

Thiers

tilraun F (ar, ir)

tilstokun F (ar, slakanir)
tilsvndar

tina (dil

tom N (s, -)

tomur

teésmidur M (s, ir)

morion

stand still, make no progress
upright, stand
sheepfold

king

system of government
political interest
political party
political aim

found, establish
founder

world, land

great nation

coastal ship
helligerent

war-boots

street-car

fear

shower (bath)

buzz, hum

gift given the first day of summer
summer hotel
summer morning
sleepwalker

farm

country food

of ugly appearance
salvation

fairly well

decent, bearable

bag

mumble

cup of tea

design

stretch

Adolphe Thiers, 1797-1877,
French diplomat and historian
attempt

concession

at, from a distance

pick (flowers)

empty space
empty

carpenter
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trjategund F (ar, ir)
trodfullur
trollkona F (u, urd
trolikonuhud F (ar, ir}
tungumal N {s. -}
tviréttadur

teplega
tepur
tofrar Mpl

U

u.p.b. (um pad bil)
ufinn

ukust

ulfaldi M (a, ar)
ullaridnadur M (ar)
ullarverksmidja F (u, ur)
undanfarinn
undirlendi N (s
undirritadur
undirvisa (adi)

upp og ofan
uppalinn

7]

uppbotarpingmadur M (manns,

menn/ ,

upplyfia (i) (with Dat)
uppreistarsaga F (sogu, ségur)
upptok Npl

urtapottur M (s, ar)
utanbajarmadur M (manns,
menn)

utanpingsstjorn F (ar, ir)

utflutningur M (s, ar)
utlegd F (ar, ir)
Utreidartur M (s. ar)

\'s

vadémalsbuxur Fpl
varlega

varningur M (s}
vatnsgeymir M (is, ar)
vegabref N (s, -)
veglegur

Kind of tree .
completely filled

troll woman, giantess

troll woman's skin

language

having two main course at a
dinner

barely

barely

magic

about (that time)

angry (of sea)

see jukust {auka)

camel

wool industry

wool mill

recent

lowiand

signed

teach

unevenly, good and bad

brouth, raised

holder of supplementary seat in
Parliament

1ift up, raise

history of the (French) revolution
origin

flower pot

person from outside Reykjavik

government formed outside of
Parliament

export

ecile

(horseback) ride

frieze trousers
carefully
wares

water tank
passport
magnificent
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veislumatur M (ar, ar)
veitingahus N (s, -)
verdbolga F (u, ur)
verbdlag N (s, log)

verslunarmadur M (manns, menn)

vetrarfordi M {a, ar)

vidgerdarverkstzdi N (s, -)-

vigahugur M (ar, ir)
vigamannlegur
vindasamur

virda e-u vel
vogmynda {adi)
votengi

vorubilstjori M (a, ar)

Y

ylirgefa (as gefa)

b

bekkur

pings®ti N (s, -}
pjodheidur M {urs)
bjodolfur

pjodsogn F (sagnar, sagnir)
bjodvarnarflokkur M (s)

pokuloft N (s}
polinmadi F indecl
Porgetr

prekadur

prengja (di)

proun F (ar, anir)
brutna (adi) |
prystingur M (s, ar)
praetka (adi)

41

banquet, large dinner
restaurant

inflation

cost-of -living, price-level
business man

winter supplies
maintenance shop
fighting spirit
martial

windy

forgive something
form bays

swampy meadow
truckdriver

leave

dear, lovely

parliamentary seat

national honour

nineteenth century Icelandic
bimonthly (2 per month)
folktale ,
National Defence Party, founded
1953 to fight against foreign
troops and for neutrality
foggy air '
patience

borgeir Ljosvetningagodi (see
Ljosvetninga saga)

exhausted

narrow

development, growth

swell, grow, increase
pressure

enslave



0

0bdruvisi

olglas N is, glos)
ongull M (uls. lar)
osp

SUPPLEMENT TO GLOSSARY

eg (Laxness)
fag N (s, fog)
fridur (N. fritt}
leggur M (jar, ir)
lekka (adi)
mismunur M {ar, ir}
pakka (adi)
samt
segja einhverjum strid a hendur
smakka (adi)
stig N (s, -}
treysta (i),

treysta ser
®e0ostur

otherwise

beer glass, glass of beer
hook

poplar

{
subject
beautiful

limb

lower, become lower
difference

pack, wrap

old pret, part. to semja
declare war on someone
taste

degree

trust, depend on

dare

hightest, leading
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